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A Group of Marginal Notes from Another Textual 
Tradition

In the Greek-Latin dictionary of ÖNB Suppl. Gr. 45 a group of marginal notes can 
be found which can apparently be separated both from the main text of the 
dictionary and from other groups of interrelated glossary notes through ana-
lysing the characteristics of the handwriting and through mapping its ultimate 
source. The glossary notes from this group are usually inserted either after the 
Latin lemmas of the dictionary in the right margins or in the intercolumnium in 
a position where they precede the Latin lemmas they belong to. For instance, 
the recto of f. 4 can offer an overall picture of this group of marginal notes; 
we can find several such additions there (see the digital image at the end of 
the paper). In line 3, next to the Latin lemmas propinquitas and affinitas, ap-
propinquatio and conversatio are inserted. In line 12, next to the Latin lemmas 
disciplina and educatio further Latin lemmas can be found (vita, diaeta, regula 
vivendi), which provide us with further possible equivalents of the Greek entry 
ἀγωγή, ἐπὶ τῆς ἀναγωγῆς. In the next line, again, further Latin equivalents 
of the Greek entry ἀγωγός are inserted after the Latin lemma dictus, -us, ui: 
ducibilis, dux viae, ductor. It is fairly easy to separate these marginal notes from 
the Latin lemmas of the dictionary after a cursory look even if the glosses are 
inserted in continuation of the list of the Latin lemmas: although the Latin 
handwriting is very similar – or perhaps the same as the handwriting of the 
Latin lemmas – a darker ink and a different writing tool drawing considerably 
thinner lines were used for the addition of these marginal notes.

It would be difficult to estimate the exact number of glossary notes be-
longing to this group. Such marginalia appear on almost all of the pages of 
the Greek-Latin dictionary; most often we can find more than one glossary 
notes from this group on a single page. Furthermore, there are several 
pages where they appear in a relatively high number (e.g. f. 2v: 9; f. 9r: 9; 
f. 13r: 12; f. 44v: 11; f. 56v: 10). To provide an overall picture of the quantity 
and distribution of these glossary notes in the whole of the dictionary, 
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the first three alphabetic sections (alpha, beta and gamma) were analysed. 
The three sections are found on ff. 1r-58v in the dictionary comprising 298 
folios (ff. 1r-298r), thus, the three sections examined add up to approximately 
a fifth of the size of the complete dictionary. In this way, data gained from 
the analysis of these sections can show us tendencies valid for the whole of 
the dictionary. The first three alphabetic sections comprise 58 folios, i.e. 116 
pages, where such glossary notes are inserted in almost 500 instances.1 This 
means that on average marginal notes belonging to this group are added in 
four instances on each of the pages. On the basis of this average number, it 
can easily be calculated that the whole dictionary contains more than 2000 
such additions.

Regarding language and content, the marginal notes are not unified in this 
group. Predominantly Latin marginal notes are inserted. Most often, they 
give synonyms of the original Latin lemmas or alternative meanings of the 
Greek entries.2 The additional alternative meanings are sometimes joined to 
the original Latin equivalents with the Latin word vel or aliquando.3 In some 
cases, the marginal notes complement the already given Latin equivalent(s) 
thus making the lexicographical information in the dictionary more precise.4  
At times we can find even short Latin definitions in the margins.5 Apart from 
glossary notes of predominantly lexicographical content, grammatical addi-
tions can also be found, although they appear less often. In some cases, the 
grammatical category of the lemma is given.6 Grammatical comments can 

1 The paper has been prepared with the financial help of the research project OTKA NN 104456. 
 The distribution of the glossary notes in three alphabetic sections is as follows: in the alpha 
section (on ff. 1r-46r; 91 pages) cc. 380, in the beta section (on ff. 46r-52v; 14 pages) cc. 60 
and in the gamma section (on ff. 52v-58v; 13 pages) cc. 50 such marginal notes can be found. 
The average number of glossary notes is four in all three sections.

2  E.g. ad 2v 8 ἀγλαίζω – clarifico: honoro; ad 2v 15 ἁγνεύω – castus sum: lustro, castum facio; 
ad 16v 8 ἀνήκω – pertineo, attineo: ascendo, contingo, convenio; ad 30r 9 ἀπόνοια – amentia: 
arrogantia, socordia, desperatio, suspicio, audacia, insolentia.

3  E.g. ad 2v 6 ἄγκων – cubitus: vel locus eminens; ad 10r 21 ἀκρατής – incontinens, intemperans: 
vel inops; ad 7v 19 αἰτία – causa, querela, titulus, questio, culpa: ratio, aliquando confirmatio; 
ad 12r 12 ἀλκή, ἡ δύναμις – robur: vel subsidium, aliquando proelium poetice.

4 E.g. ad 14v 9 ἀνδριάς – statua: praecipue viri.
5  E.g. ad 7r 3 αἴθυια – mergus vel fulica: avis indica et marina quae malum signum est 

navigantibus quia in tempestate apparet; ad 13v 14 ἀναθορῶ – exilio: cum quis cum impetu 
excitatur.

6 E.g. ad 46r 26 βαβαί – babae, at at: adverbium admirantis.
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also contain the etymology of the Greek lemma7 or – in the case of verbs – 
additional information on the augmentation.8 

As the grammatical marginalia have already anticipated,  in this group of 
marginalia one can also find glossary notes at least partly written in Greek or 
relevant to one of the Greek entries. Sometimes an additional Greek lemma 
related to the Greek entry is inserted with its Latin equivalent.9 It also occurs 
at times that irregular forms of the Greek lemma (irregular verb forms or 
irregular declensions) are inserted10 or one can also find alternative versions 
of the Greek lemmas in the margin.11

 However, in some instances, even Italian marginal notes appear inserted 
in the same manner and with the same ink and writing tool as the Latin 
and Greek marginalia mentioned so far. The Italian marginal notes provide 
lexicographical additions: they either translate the Latin lemmas or offer 
further alternative meanings of the Greek lemma.12

It is a problematic question whether the hand adding these marginal 
notes was identical with the hand copying the Latin lemmas. It is obvious 
that the glossary notes were written with a darker ink and with a writing 
instrument drawing thinner lines compared to the Latin lemmas, which 
clearly indicates that the marginal notes were added after the transcription 
of the Latin lemmas was completed. The Latin writing of the marginal notes 
seems to be somewhat smaller with occasional angular tendencies. In the 
marginalia, the same Latin abbreviations are used, although abbreviations 
tend to occur somewhat more often than in the Latin lemmas. On the whole, 
the writing of the marginalia seems to be more dynamic than that of the 
Latin lemmas. In the writing of the marginalia, one can also observe that 

7 E.g. ad 8r 3 αἰχμάλωτος – captivus: αἰχμή cuspis et ἁλόω; ad 18r 4 ἀνοίγω – patefacio: ab οἴγω 
quod non est in usu; ad 49v 5 βλασφημῶ-maledico, contumelia afficio: a βλάπτω καὶ φημί.

8 E.g. ad 14r 23 ἀνατρέπω – refello: et mutat ε in α in ἀορίστῳ παθητικῷ; ad 16r 22 ἀνέχομαι 
– tolero patior sustineo: in cremento potest mutari etiam α in η; ad 18r 4 ἀνοίγω patefacio: 
recipit ε in augmentis.

9 E.g. ad 6r 15 ἆθλον – praemium certaminis: ὁ ἄθλος certamen; ad 6r 25 ἀθῶος – innocens: 
θῶος damnatus; ad 7r 6 αἰκίζομαι σέ – affligo multo: αἰκία verberatio.

10 E.g. ad 7r 25 αἲρω – tollo, extollo: παρακείμενον ἦρκα; ad 51r 6 βοῦς – bos: βοός, βοί, βόα καὶ 
βοῦν; ad 53v 2 γαμῶ – uxorem duco: ἀόριστος ἔγημα.

11 E.g. ad 43r 26 αὐχῶ – glorior: καὶ αὐχέομαι; ad 49r 14 βλάβη – damnum, detrimentum: 
τὸ βλάβος idem.

12 E.g. ad 2r 26 ἄγκιστρον – hamus: e la ritorta del fuso; ad 19v 21 ἀντίκνήμιον – tibia pedis: il 
fusolo della gamba; ad 46r 13 ἀψιμαχῶ – iurgo: scaramuccio; ad 52v 21 βωμολόχος – phanaticus: 
il buffone, sive scurra.
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it remains thus an open question whether the marginalia were added by 
a different hand with a handwriting similar to that of the Latin main text 
or the differences in the handwriting of the glossary notes are merely the 
result of the different writing space and context.

In the textual tradition of the manuscript ÖNB Suppl. Gr. 45, I have not found 
any traces of this group of marginal notes so far. The Greek-Latin dictionary 
in the Vienna manuscript indirectly goes back to the Greek-Latin lexicon 
in the 8th-century Codex Harleianus 5792, on ff. 1v-272, which is now kept 
in the British Library and its digitized form is available on the website of 
the British Library.13 The edited version of the Greek-Latin dictionary of the 
Harleianus is available in the second volume of the series Corpus Glossariorum 
Latinorum.14 There are at least 15 versions of the same Greek-Latin dictionary 
from the 15th and 16th centuries found in manuscripts in various European 
libraries: in Munich, in Basel, in Paris, in Cambridge, in Naples, in Vienna 
etc.15 However, the glossary notes now discussed do not appear in the edited 
version of the codex Harleianus.

Regarding the source of the marginal notes, basically two possibilities 
emerge: 1) the marginal notes originate from a codex recentior where the 
same Greek-Latin dictionary was expanded with the additional material 
of lexicographical and grammatical contents, or 2) the marginalia take 
their origin in a completely different textual tradition of Greek-Latin lexica. 
Theoretically, as a third possibility, one could also suppose that either the 
scribe or a subsequent user of the lexicon added these marginal notes using 
his own ideas and lexicographical knowledge without exploiting any kinds 
of written sources. However, the high number and the systematic insertion 
of these marginal notes render this hypothesis implausible and suggest 
that the glossary notes rather originate from a prearranged written source. 
I managed to find and study so far three manuscripts containing Greek-Latin 
dictionaries from a different textual tradition which seems to be a good 
13  Link: http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Harley_MS_5792 (downloaded 

on 3 May 2013). Further details with bibliography on the ms. Harl. 5792 is also available on 
the website of the British Library: http://www.bl.uk/catalogues/illuminatedmanuscripts/
record.asp?MSID=6563&CollID=8&NStart=5792 (downloaded on 3 May 2013).

14  Goetz, G. – GundeRmann, G. (eds.): Corpus Glossariorum Latinorum. Vol. II. Glossae Latinograecae et 
Graecolatinae. Leipzig 1888. 213-483.

15  Some of them are listed in Goetz – GundeRmann (n. 14): XXX-XXXII. The list there is not 
complete, at least five more manuscripts are to be added: ÖNB Suppl. Gr. 47, Neap. II D 33, Mon. 
Gr. 142 and 253 (only partly), Basil. A III 17. See dioniSotti, a. c.: From Stephanus to Du Cange: 
Glossary Stories. Revue d’Histoire des Textes 14-15 (1984-85) 304. n. 1.
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candidate for the ultimate origin of this specific group of glossary notes in 
the Vienna manuscript on the basis of the collation of their material with 
the marginal notes in ÖNB Suppl. Gr. 45. The three codices are as follows: Vat. 
Pal. Gr. 194, Cod. Gr. 4 (University Library, Budapest) and Res. 224 (Biblioteca 
Nacional, Madrid). 

The Greek-Latin dictionary in the above listed three codices belongs to 
a different textual tradition compared to the lexicon in the Vienna manu-
script. Although naturally they also contain Greek lemmas that are present 
in the tradition of the Harleianus codex, these lemmas tend to have different 
Latin equivalents or more Latin equivalents as the ones we can find in the 
edited version of the Harleianus manuscript. The method of alphabetization 
is also different: the words are usually organized in alphabetic order up to the 
second letter, then first the vowels are alphabetized in the third letter, and 
they are followed by the consonants in alphabetic order. The alphabetiza-
tion starts again for the second time in each of the sections: there poetical 
words, mostly from the Homeric language are listed in similar alphabetic 
order. The dictionary also contains the irregular forms of the verbs listed 
where the tempora are indicated with special abbreviations. The vocabulary 
from this textual tradition seems to show striking agreements with the first 
printed Greek dictionary of Johannes Crastonus; and with all probability it 
belongs to the prehistory of this lexicon. This textual tradition was the main 
subject of Peter Thiermann’s PhD dissertation16 and he also planned a critical 
edition of the text.17 In an article written in 1996, he lists 42 manuscripts 
from 18 cities that contain a Greek-Latin dictionary of the same textual 
tradition which according to Thiermann originates from the Greek-Latin 
dictionary attributed to Guarino Veronese and published around 1440.18 
However, further results of Thiermann’s research on this textual tradition 
of Greek-Latin dictionaries are not available.19 
16 thieRmann, P.: Das Wörterbuch der Humanisten. Die griechisch-lateinische Lexikographie des fünf-

zehnten Jahrhunderts und das ‘Dictionarium Crastoni’. PhD Dissertation (University of Hamburg) 
1994. The bibliographical data of the PhD dissertation is mentioned in thieRmann, P.: I dizio-
nari greco-latini fra medioevo e umanesimo. In: hameSSe, j. (ed.): Les manuscrits des lexiques et 
glossaires de l’antiquité tardive à la fin du Moyen Âge. Louvain-la-Neuve 1996. 662. n. 21.

17 See thieRmann, P.: Forschungsvorhaben. Wolfenbütteler Renaissance Mitteilungen 18 (1994) 94-95; 
and thieRmann, P.: Arbeitsvorhaben. Gnomon 66 (1994) 384.

18 thieRmann 1996 (n. 16) 662-663.
19 Thiermann was already dead when his conference paper was published in the volume Les manu-

scrits des lexiques et glossaires de l’antiquité tardive à la fin du Moyen Âge, see there In memoriam 
P. Thiermann on p. 676; the dissertation has never been published.
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One of the three manuscripts studied and collated with the margina-
lia in the Vienna manuscript is the codex Vat. Pal. Gr. 194.20 It is now kept 
in the Vatican, but before the Thirty Years’ War it was originally kept in 
the Universitätsbibliothek Heidelberg, where now a black-and-white copy 
of the manuscript is available. The Greek-Latin dictionary in the paper co-
dex was copied by Johannes Thettalos Scutariotes, one of the most prolific 
scribes in the 15th-century Florence active approximately between 1442 
and 1494.21 The codex, however, lacks the subscription of the scribe; only 
the remark τέλος τοῦ λεξικοῦ can be found at the end of the Greek-Latin 
dictionary, which is not a rare phenomenon, Scutariotes signed very few 
of the manuscripts he copied. With all probability, together with other 
manuscripts now also in the Palatine collection, the transcription of this 
lexicon was commissioned by the Florentine humanist, Giannozzo Manetti 
(1396-1459), who translated some works of Aristotle to Latin.22 This means 
that the date of Manetti’s death in 1459 is to be regarded as terminus ante 
quem for the copying of the Greek-Latin dictionary in Vat. Pal. Gr. 194. 

The codex consisting of 218 folios contains two columns on each of the 
pages: in the first one the Greek lemmas are listed in approximately 45 lines, 
in the second one their Latin equivalents can be found – in the same way 
as in the Greek-Latin dictionary of the ÖNB Suppl. Gr. 45. The dictionary was 
transcribed column by column as the frequently occurring scribal errors 
well illustrate. In several cases, the Latin equivalents were misplaced in the 
process of copying since the scribe accidentally skipped one or more Latin 
lemmas during the transcription. These errors were partly corrected either 
by connecting the matching lemmas with dashed lines (see e.g. on f. 34r 31-
32; f. 38v 34) or by deleting the mistaken lemmas and inserting the correct 

20 The most recent description of this manuscript is found in an exhibition catalogue: Biblioteca 
Palatina. Katalog zur Ausstellung vom 8. Juli bis 2. November 1986 Heiliggeistkirche Heidelberg. 
Textband. Herausgegeben von elmaR mittleR in Zusammenarbeit mit walteR BeRSchin, jüRGen 
miethke, GottFRied SeeBaSS, veRa tRoSt, wilFRied weRneR. Heidelberg 1986. The description of the 
manuscript is found on pp. 85-86 (B 13.6) written by heRwiG GöRGemannS. An earlier descrip-
tion is available in StevenSon, e. (ed.), Codices Manuscripti Palatini Graeci Bibliothecae Vaticanae: 
descripti praeside I. B. Cardinali Pitra episcopo Portuensi S. R. E. bibliotecario. Rome 1885. 97.

21 Cf. GöRGemannS in mittleR et al. (n. 20) 86, and StevenSon (n. 20) 97. The codex is also mentioned 
in several collections listing the works of scribes who were active in the Renaissance under 
the name of Scutariotes, e.g. voGel, m. – GaRdthauSen, V.: Die griechischen Schreiber des Mittelalters 
und der Renaissance. XXXIII. (Beiheft zum Zentralblatt für Bibliothekswesen) Leipzig 1909. 199; 
and Biedl, A.: Der Handschriftenschreiber Joannes Skutariotes. Eine Skizze. BZ 38 (1938) 98.

22 See GöRGemannS in mittleR et al. (n. 20) 83.
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ones instead afterwards (see e.g. on f. 34r 13 and 24-28). In several instances, 
the Latin lemmas are missing. For example, on ff. 25v-30v the Latin lemmas 
were almost completely omitted, while on ff. 31r-34r the Greek and Latin 
lemmas placed next to each other tend to disagree suggesting that the 
hand copying the Latin columns worked completely mechanically.23 In the 
transcription of the Latin columns several switches in the hand can be ob-
served (e.g. on f. 31r, 34r).

 The second manuscript I consulted is the Cod. Gr. 4 in the University 
Library, Budapest. It contains a Greek-Latin dictionary from the same textual 
tradition as the codex Vat. Pal. Gr. 194. The Greek part was also transcribed 
by Scutariotes and, in contrast to the other codex, it does have a subscrip-
tion from its scribe on f. 174v, although it does not include the date of the 
transcription: θ(εο)ῦ τὸ δῶρον. καὶ θετταλοῦ ὁ κόπος.24 Above Scutariotes’ 
signature, the words θέω χαρις were written by the Latin hand copying the 
Latin lemmas of the lexicon. One can find parallels to this type of subscrip-
tion with almost the same wording in Scutariotes’ scribal activity, although 
the date is also provided in the cod. Vindob. suppl. gr. 30 copied on 9 May 1442 
(f. 248r: θ(εο)ῦ τὸ δῶρον καὶ θετταλοῦ ὁ μόχθος. ἐγράφη ἐν φλωρεντία διὰ 
χειρὸς ἐμοῦ ἰωάννου του σκουταριώτου α υ μ β μηνὶ μαίω θ̅ ἰνδικτιῶνος 
εη̅ς)25 and in Vindob. Hist. Gr. 1 copied on 31 October 1454 (f. 98v: ἐτελειώθ[η] 
ἡ παροῦσα βίβλος, εἰς τὰς λ̅α̅ τοῦ ὀκτωβρίου μηνὸς ἐν ἔτει α υ ν δω. θ(εο)ῦ 
τὸ δῶρον, καὶ ἰωάννοῦ, κόπος).26

23 Cf. GöRGemannS in mittleR et al. (n. 20) 86: “Es kommen einige falsche Zuordnungen von griechischen 
und lateinischen Wörtern vor, wohl Irrtümer bei der Übernahme aus einer Vorlage.”

24 Unfortunately, no up-to-date description of this manuscript is available. An outdated de-
scription can be found in kuBinyi, M.: Libri manuscripti Graeci in bibliothecis Budapestinensibus 
asservati. Budapest 1956. 71, where the codex is dated to the 17th century presumably based on 
the remark on f. 1r: Collegii Tyrnaviensis Soc. Jesu catalogo inscriptus. Anno 1690; and Scutariotes 
is not named as the scribe of the Greek part. This might be the reason why this codex does 
not appear on major lists collecting Scutariotes’s scribal works (e.g. voGel – GaRdthauSen 
(n. 21) 197-199 and GamillScheG, e. – haRlFinGeR, D.: Repertorium der griechischen Kopisten 800-
1600. 1. Teil. Handschriften aus Bibliotheken Grossbritanniens. A. Verzeichnis der Kopisten. Wien 
1981. 108-109. No. 183.). The manuscript is also mentioned very briefly in the more recent 
exhibition catalogue Prelude to a United Europe. Greek cultural presence in Hungary from the 10th 
to the 19th century. Introduction and captions by GlaSeR tamáS and tóth PéteR. Budapest 2008. 
No. 30, where the codex is dated to the 15th century and Scuatriotes is named as its scribe. 
A new, up-to-date codicological description of the codex is definitely needed.

25 See in Bick, J.: Die Schreiber der Wiener griechischen Handschriften. Wien – Prag – Leipzig 1920. 
71-72. (No. 63).

26 See in Bick (n. 25) 72. (No. 64).
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In the Cod. Gr. 4, an extensive lacuna can be found at the very beginning: 
the dictionary only starts with the word pair ἄλοξ sulcus.27 On each page, 
two columns can be found: the first one contains the Greek lemmas and the 
second one has their Latin equivalents. As it has already been mentioned, 
the Greek and Latin columns were copied by two distinct hands: first the 
Greek columns were transcribed by Scutariotes and then the Latin columns 
were also added. Occasional scribal errors occur, which is clearly the result 
of the column-by-column process of the transcription (e.g. on f. 118v some of 
the Latin equivalents were originally misplaced, but afterwards the match-
ing lemmas were connected with lines; on f. 50v the misplaced Latin lemmas 
were deleted and the correct ones were added next to them).

The third manuscript used for the collation is Res. 224 (Cod. 350; formerly 
N-7) in the Biblioteca Nacional de España, Madrid.28 The whole of the codex 
contains a Greek-Latin lexicon (on ff. 1-267) of the same textual tradition as 
the ones in Cod. Vat. Pal. Gr. 194 and Cod. Gr. 4. The dictionary was again copied 
by Johannes Scutariotes in 1470, probably in Florence for Ludovico Saccano, 
a Sicilian erudite.29 This time the scribe left his signature indicating the date 
of completing the transcription (13 December 1470) on f. 267r: ἐτελειώθη διὰ 
χειρὸς ἰω(άνν)ου θετταλοῦ τοῦ σκουταριώτου, ἡμέρα τρίτη εἰς τὰς ι’ δεκεβρίου 
μηνὸς ἐν ἔτη αω υω οω’ ἀπὸ χριστοῦ γενήσεως. A Latin translation of this 
signature was also added later under the Greek text by Juan de Iriarte.30 

The dictionary in the Madrid manuscript also contains two columns per 
page: the Greek lemmas on the left, and the Latin equivalents on the right. 
The lexicon was transcribed column by column as the occasional scribal 
errors well illustrate. For instance, right on f. 1r, a Latin equivalent was ac-
cidentally omitted, which was soon realized by the scribe who corrected 
his error by joining the Greek lemmas with their Latin equivalents through 
drawing lines.

27 It is also mentioned in kuBinyi (n. 24) 71: “… initium deest.”
28 The website of the library is found here: http://www.bne.es/es/Inicio/index.html. 

The manuscript is described in de andReS, G.: Catalogo de los codices griegos de la Biblioteca 
Nacional. Madrid 1987. 540-541. An older description is available in de iRiaRte, J.: Regiae 
Bibliothecae Matritensis Codices Graeci Mss. Volumen prius. Matriti 1769. 24. (No. 7)

29 The manuscript is also mentioned among the codices copied by Scutariotes in voGel – 
GaRdthauSen (n. 21) 198. and Biedl (n. 21) 97. voGel – GaRdthauSen give the incorrect date 11 
December 1470 instead of 13 December for the completion of the transcription indicated 
by Scutariotes in his signature.

30 Cf. de andReS (n. 28) 540.
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I have collated the glossary notes in the alpha, beta and gamma sections 
of the dictionary in ÖNB Suppl. Gr. 45 with the corresponding sections of the 
manuscripts of a different textual tradition: Vat. Pal. Gr. 194, Cod. Gr. 4 in the 
University Library of Budapest and Res. 224 in Madrid. In these three alpha-
betic sections approximately 460 glossary notes belonging to the discussed 
group of marginalia can be found. The results of the collation are presented 
in a table (see the Appendix): in the first column, you can see the Greek 
lemmas with their Latin equivalents from ÖNB Suppl. Gr. 45, then the glos-
sary notes are separated with two vertical lines. In the second column, the 
Latin equivalents of the corresponding Greek lemma from Vat. Pal. Gr. 194 
can be found, while the third column contains those of the Cod. Gr. 4 from 
the University Library Budapest and the fourth one presents those of Res. 
224. In the table four distinct groups appear: 1) Marginal notes in agreement 
with all three codices; 2) Marginal notes in agreement with two of the three 
codices; 3) Marginal notes in agreement with one of the three codices and 4) 
Marginal notes in agreement with none of the three codices. Within groups 
1-3, no distinction has been made between partial or complete agreement, 
although the matching parts of the glossary notes and the entries of the 
codices are clearly highlighted with grey colouring. The majority of the 
glossary notes belong to groups 1 and 2, which means that they mostly 
tend to agree at least with two of the codices or even with all of them. 
However, the high number of glossary notes in agreement with two of the 
codices in group 2 is to be attributed to defects in two of the three codices: 
the extensive lacuna at the beginning of the alpha section in Cod. Gr. 431 and 
the lacuna in the place of numerous Latin lemmas and the misplacement 
of a high number of Latin equivalents in the alpha section of cod. Vat. Pal. Gr. 
194.32 Due to these defects, at several loci only two different versions were 
available for collation. It is clearly indicated in group 2 in the table when 
apparently a lacuna or misplacement of the Latin equivalents prevents the 
collation so that it could be distinguished from instances where a version 
of the dictionary simply does not contain complete word pairs appearing 
in other versions which belong to the same textual tradition.

The highest number of glossary notes (approximately 166) belong to the 
first group, which means that they agree with all three codices used for 
the purposes of the collation. However, the extent of the agreement is diverse 

31 See above.
32 See above.
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in this group. There are numerous glossary notes that show strict agree-
ment with all three versions appearing in the three codices, although these 
glossary notes tend to be shorter usually consisting of one or two additional 
Latin synonyms (e.g. glossary notes added to 18r 24, 18v 20, 21r 24, 44v 3, 46v 
7). However, sometimes strict agreement can also occur in the case of longer 
marginal notes (longer sequences of synonyms, short definitions; e.g. 43r 
13, 43r 15, 45v 1, 55v 25). Still, in the case of more complex, longer marginal 
notes one can more often find minor differences: one or some of the ad-
ditional Latin synonyms cannot be found in one of the codices (e.g. 14r 20, 
22r 15, 53v 1) or definitions given in the marginal notes can also show minor 
divergences: usually not in wording, but rather parts of them are missing 
in some of the codices (e.g. 14r 13, 14r 23; 18r 4; 23v 14). If one studies group 
1 in the table thoroughly, it can be realized that not only marginalia con-
taining additional Latin synonyms tend to agree with all three codices. One 
can also find several marginal notes in Greek (mostly irregular verb forms, 
e.g. 17v 8, 44v 14, 49r 21; and grammatical information on augmentation etc., 
e.g. 18r 4, 44v 6). Marginal notes containing an additional Greek lemma and 
its Latin equivalent often agree with lemma pairs found in the main text of 
the dictionaries in all three codices (e.g. 21r 3, 43r 10, 49r 14). Furthermore, 
several Italian marginal notes also show remarkable agreement with the 
dictionaries in the three codices where the Italian words and expressions 
interestingly appear in the place of or next to the Latin equivalents from 
time to time (e.g. 19v 21, 46v 5, 56v 25). Finally, there is an instructive agree-
ment in group 1 worth highlighting: the original word pair is βωμολόχος 
phanaticus in ÖNB Suppl. Gr. 45 (52v 21), to which the Italian equivalents il buf-
fone, sive scurra were added and the same hand modified the Greek lemma to 
βωμόλαχος. In all three codices, the Greek lemma appears as βωμόλαχος, 
and all of them contain both Italian equivalents.

In group 2, the number of glossary notes showing agreement with two of 
the three codices is just slightly lower (approximately 159 glossary notes) 
than in group 1. However, one has to bear in mind that in the majority of the 
instances (approx. 114) the agreement of all three codices is hindered due to 
defects in two of the codices: in about 85 cases due to the extensive lacuna in 
Cod. Gr. 4, while in about 29 cases due to the lacuna in the place of the Latin 
lemmas or their displacement in Cod. Vat. Pal. Gr. 194. Mainly marginal notes 
containing additional Latin synonyms agree with two of the codices with 
possible minor differences at times (e.g. 2v 6, 2v 15, 4r 12, 13r 14). There are 
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also marginal notes with longer definitions which show remarkable agree-
ment with two of the codices (e.g. 3r 8, 7r 3, 54r 14). Besides, marginal notes 
in Greek (mainly irregular verb forms; e.g. 7r 25, 8r 3) or in Italian (e.g. 2r 
26, 13r 19-20) also appear in group 2. Even marginal notes with additional 
Greek-Latin word pairs show agreement with word pairs in the main text 
of two of the codices (e.g. 6r 15, 7r 6, 13v 15). 

Group 3 comprises approximately 37 marginal notes that agree partly or 
completely with one of the three codices. Among the matching marginalia 
one can find additional Latin synonyms (e.g. 28r 23, 30r 9), longer definitions 
(e.g. 28r 13, 41r 19), Greek irregular verbs (e.g. 16r 22), Italian equivalents (e.g. 
35v 7, 47r 1) etc. similarly as in groups 1 and 2. In numerous instances (about 
28), lacunas or the misplacement of lemmas in Vat. Pal. Gr. 194 and Cod. Gr. 4 
also contribute to the lack of agreement.

In group 4 marginal notes (approximately 97) are collected that agree with 
none of the three codices. The lack of agreement is again to be attributed 
partly to the defects (lacunas and misplacement of lemmas) in two of the 
codices that have been described earlier in details. Otherwise the fact that 
the marginalia in ÖNB Suppl. Gr. 45 do not agree with any of the codices can 
be explained on several grounds. In some cases, obviously a scribal error 
led to the disagreement of some of the codices. A very good example illus-
trates this phenomenon if one looks at the marginal note added to 4r 19 in 
ÖNB Suppl. Gr. 45 (ludorum praefectus) and the relevant Latin lemmas in Vat. 
Pal. Gr. 194 (profectus luctorum) and in Res. 224 (luctatorum praefectus). The di-
vergence of the codices can be well explained on palaeographical grounds. 
Furthermore, there are several marginal notes that show agreement partly 
or completely with a 1497 edition of the Crastonus dictionary33 (these mar-
ginalia are highlighted in grey colour in group 4) even if they do not agree 
with any of the three codices used for the purposes of the collation. As it 
has been mentioned earlier, the vocabulary of the Crastonus dictionary is 
predominantly based on the textual tradition also represented by Vat. Pal. 
Gr. 194, Cod. Gr. 4 and Res. 224 according to Peter Thiermann, who collected 
33 The following exemplar was used for the comparison: johanneS cRaStonuS, Dictionarium 

graecum cum interpretatione latina. Mit lat. Widmungsbrief an die Studenten und lat. Vorwort 
zum Index an den Leser von Aldus Manutius. Mit griech. Gedicht von Scipione Fortiguerra und 
von Marcus Musurus. Mit Privileg. It was published by Aldus Manutius in December 1497. 
Bayerische Staatsbibliothek, signature: 2 Inc.c.a. 3470. The dictionary is available online 
among the digital collections of the Bayerische Staatsbibliothek: http://dfg-viewer.de/s
how/?set%5Bmets%5D=http%3A%2F%2Fdaten.digitale-sammlungen.de%2F~db%2Fmets% 
2Fbsb00052218_mets.xml (downloaded on 10 June 2013). 
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several other codices containing Greek-Latin dictionaries from the same 
textual tradition.34 Thus, marginalia matching with the Latin lemmas of the 
Crastonus dictionary are likely to originate from the same textual tradition 
as the vocabulary of the first printed dictionary, but from another branch 
of the tradition than the one represented by the three codices collated with 
the glossary notes. Finally, in the case of the marginalia showing agreement 
neither with the three codices nor with the Crastonus dictionary two expla-
nations seem to be probable: 1) The marginalia have their origin in another 
branch of the textual tradition that diverges from the one represented by 
the three codices and that did not make its way to the Crastonus dictionary. 
Still, they perhaps could be found in other codices containing dictionaries 
of this textual tradition. 2) These glossary notes have an entirely different 
origin outside the textual tradition represented by the Crastonus dictionary. 
At this point, without the investigation of further codices from the same 
textual tradition, the question cannot be decided.

All in all, the collation of the glossary notes in the Vienna manuscript with 
Vat. Pal. Gr. 194, Cod. Gr. 4. (Budapest) and Res. 224 (Madrid) can lead us to two 
conclusions: 1) the high number of significant agreements – even in the cases 
of Italian glossary notes and Greek ones – seems to prove that this group of 
additional glossary notes in ÖNB Suppl. Gr. 45 ultimately takes its origin from 
another textual tradition of Greek-Latin lexica, i.e. the one represented by 
the three codices used for the purposes of the collation; 2) the occasional 
differences between the glossary notes of the Vienna manuscript and the 
corresponding lemmas of the other three codices seem to indicate that 
none of them can be regarded as the direct source of this group of marginal 
notes. Still, the agreement of some of the marginalia with the vocabulary of 
the Crastonus dictionary sharing the same textual tradition as the Vatican, 
Budapest and Madrid codices also seem to confirm that this group of mar-
ginal notes in ÖNB Suppl. Gr. 45 originates from this shared tradition of the 
Crastonus dictionary and the three codices collated. An analysis of further 
Greek-Latin dictionaries from the same textual tradition could perhaps help 
us identify a more direct source of these glossary notes.

The high number of glossary notes in this group seems to indicate that 
their addition was the result of a systematic and organized process aiming 
at the conscious enlargement and broadening of the original lexicographical 
material in ÖNB Suppl. Gr. 45 through the exploitation of lexica from another 

34 See above.
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ÖNB Suppl. Gr. 45 Vat. Pal. Gr. 194 EK Cod. Gr. 4 Res. 224
2v 9 ἀγλαός clarus illustris || 
lucid(us)

3r splendidus [lacuna] 4r splendidus

2v 16 ἁγνίζω purgo purifico 
|| (con)secro

2r purgo sacrifico 
purifico

[lacuna] 2v purgo sacrifico 
purifico; 4r 
purifico

2v 24 ἀγνωμοσύνη perfidia 
fraus fraudatio || Inscitia

2r ingratitudo 
discognoscentia

[lacuna] 2r ingratitudo 
dischonoscentia

3v 15 ἀγρυπνία lucubratio 
vigilia || Inso(m)nia

2r vigilia [lacuna] 2v vigilia

3v 26 ἀγχιβαθής prealtus || 
p(ro)fundus

- [lacuna] -

4r 19 ἀγωνοθέτης  
munerarius || ludo(rum) 
p(rae)fect(us)

2r profectus luctorum [lacuna] 2r luctatorum 
praefectus 

4v 2 ἀδελφός  frater || q(u)i 
ex ead(em) matre nat(us)

3v frater soror 
germanus natura

[lacuna] 4v frater soror 
germanus natura

5v 18 ἀηδῶς  tediose || 
Iniocund(e)

5r insipide [lacuna] 6v insipide

6v 21 αἰδοῦμαι  verecundor 
|| vereo(r)

- [lacuna] -

7v 25 αἰτῶ peto postulo || et 
reg(e)?

6v peto [lacuna] 8v peto

8r 10 αἰώνιος sempiternus || 
v(e)l excels(us)

5v eternus perpetuus [lacuna] 7v perpetuus 
aeternus

9r 23 ἀκμαῖος vegetus 
naturus || Ingens

8v maturus vigens [lacuna] 11r maturus 
vigens

10r 22 ἀκρατίζω ianto || 
id est an(te) prandiu(m) 
aliq(uid) comedo

- [lacuna] -

10v 5 ἀκριβολογία  
veriloquium || et co(m)-
putan(d)i seu ro(n)cina(n)-
di et(iam) i(n) minimis 
diligen(ti)a

- [lacuna] -

11r 3 ἀκροχορδάνη, ἡ 
μυρμηκία verruca || un(de) 
et verrucosus

- [lacuna] -

11r 6 ἀκρώρεια ὄρους collis 
iugum || ἀκρωνυχία, fere 
id(em) ab ἄκρος et ὄνυξ un 
pozo/pomo?

9r summitas montium 
cacumen mons 
(ἀκρώρεια); vertex 
montis (ἀκρωνυχία)

[lacuna] 11v sumitas 
montium mons 
cacumen
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ÖNB Suppl. Gr. 45 Vat. Pal. Gr. 194 EK Cod. Gr. 4 Res. 224
46v 11 βακτηρία baculus || 
maza sceptrum

39r baculus 20v baculum 49v baculus

47r 3 βαναυσότης ἢ 
βαναυσία arrogantia 
|| vulgaris, q(uon)dam 
ventositas

39r mechanicheria 
(βαναυσία lemma)

20v 
mechanicheria

49v 
mechanicharia 
(βαναυσία 
lemma)

47r 26 βασιλεύς rex || vel 
etiam dominus

39r rex 21r rex -

47v 3 βασίλεια regia || 
βασίλειος regalis | et regina

39r regnum - -

47v 11 βασιλικοῦ  σώματος 
φύλαξ satelles || regiae

- - -

48r 9 βέβαιος cert(us), 
rat(us), firm(us), stabilis || 
constans

40v certus firmus 21r firmus 50v firmus

49r 13 βλαβερόν nociuum || 
damnosum

- - -

52r 17 βρύον alga || faex 
maris

- - -

52r 18 βρυχηθμός fremit(us) 
|| καὶ βρύχημα

- - -

54v 9 γεννῶ gigno, p(ro)
creo || ἀόριστος ἐγεινάμην

44v genero 25r genero; 
ἀόριστος 
ἐγάμην

56r genero

54v 15 γένος, τὸ ἔθνος gens 
||   natio

- - -

57v 22 γρύζω mutio || ἢ 
γρύττω |  grunio

46r lugeo 27r lugeo; 
γρυλίζω 
grunnio sicut 
faciunt sues 
(separate 
lemma)

58v lugeo; 
γρυλλίζω  
grunnio ut sues 
faciunt (separate 
lemma)


